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EUROPSKA CENTRALNA BANKA USMERNENIE EUROPSKE] CENTRALNE] BANKY

z 3. februdra 2000

o sprive devizovych rezerv Eurdpskej centrilnej banky ndrodnymi centrilnymi bankami
a o pravnej dokumentdcii pre opericie s devizovymi rezervami Eurdpskej centrilnej banky

(ECB/2000/1)

(2000/516/ES)

RADA GUVERNEROV EUROPSKE] CENTRALNE] BANKY,

so zretefom na Zmluvu o zaloZeni Eurdpskeho spolodenstva
(dalej len ,zmluva“) a najmd na jej ¢ldnok 105 ods. 2, tretia
zardzka, a ¢ldnok 31, tretia zardzka a clanky 12.1, 14.3 a 30.6
Statitu Eurépskeho systému centrdlnych bank a Eurépskej cen-
tralnej banky (dalej len ,3tatut),

kedZe:

(1)  podla ¢ldnku 30.1 $tatGtu poskytujii ndrodné centrdlne
banky clenskych Stdtov, ktoré prijali jednotnii menu,
Eurdpskej centrdlnej banke devizové rezervy a ECB ma
plné pravo drzat a spravovat devizové rezervy, ktoré
boli na fiu prevedené;

20 podla ¢lankov 9.2 a 12.1 Statdtu modzZe ECB vykondvat
urcité svoje ¢innosti prostrednictvom nérodnych centrdl-
nych bink a modzZe sa obracat na ndrodné centrilne
banky, aby vykonali niektoré z jej operdcii, a preto sa
ECB domnieva, Ze ndrodné centrdlne banky by mali
spravovat devizové rezervy ako agenti Eurdpskej centrdl-
nej banky; ECB povazuje za potrebné k tomu, aby
ndrodné centrdlne banky, ktoré posobia ako agenti pre
Eurépsku centrdlnu banku pri sprave devizovych rezerv
ECB, uplatiiovali kédex spravania sa a dodrziavali nie-
ktoré dalsie postupy vzhladom k protistrandm ECB;

(3)  tcast ndrodnych centrdlnych bank na sprave devizovych
rezerv  prevedenych  Eurdpskej centrdlnej banke
a transakcie spojené s takouto spravou znamenaji
potrebu pripravovat dokumentéciu pre opericie zahffia-
juce devizové rezervy ECB;

(4 v stlade s ¢cldnkami 12.1 a 14.3 S$tatitu tvoria usmerne-
nia ECB neoddelitelnt scast priva spolocenstva,

PRIJALA TOTO USMERNENIE:

Cldnok 1

Vymedzenie pojmov

Na tcely tohto usmernenia:

— ,Ucastnicke clenské 3Stdty“ znamend vsetky clenské Stdty,
ktoré prijali jednotnd menu v stlade so zmluvou,

— ,ndrodné centrdlne banky“ znamend ndrodné centrdlne
banky tcastnickych ¢lenskych stitov.

Cldnok 2

Postavenie ndrodnych centrilnych bank ako agentov ECB

1. Kazdd ndrodnd centrilna banka vykondva operdcie
s devizovymi rezervami ECB ako agent (mandatdr) ECB
a zaCatim takychto operdcii sa povaZuje status zastipenia za
uznany. Pokial ide o vSetky operdcie vykonané nirodnymi cen-
tralnymi bankami na tcet ECB, kazdd ndrodnd centrdlna banka
ozndmi pri dojedndvani kazdej operdcie vSetkym strandm
postavenie ECB ako mandanta, a to uvedenim ndzvu ako aj
odkazom na ¢islo tictu alebo indentifika¢ny znak.

2. Kazdd ndrodnd centrdlna banka pri vykondvani operacif
s devizovymi rezervami ECB ako agent ECB podriadi svoje
zdujmy alebo zdujmy akéhokolvek subjektu, pre ktory vyko-
nava operacie, zaujmom ECB.
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3. Kazdd ndrodnd centrdlna banka v pripade poziadania
protistranou ECB o dokaz, Ze tito ndrodnd centrdlna banka je
opravnend vykondvat operdcie s devizovymi rezervami ECB
ako agent pre ECB, poskytne takymto protistranim dokaz
o mandate zastipenia.

Cldnok 3

Prévna dokumenticia

1. Vsetky opericie s devizovymi rezervami ECB sa vykona-
vaju na zdklade pravnej dokumentécie, ako poZaduje tento ¢ld-
nok.

2. Prilozi sa dokument, ktory je pripojeny ako priloha
I k tomuto usmerneniu a predstavuje neoddelitelnd sdcast
kazdej Standardnej dohody, podla ktorej sa vykondvaji zaistené
operécie (vritane, bez obmedzenia, dohody o spitnom odki-
peni, dohody o spitnom o odpredaji, dohody o operacidch
typu ,buy/sell back®, dohody o operacidch typu sell/buy back,
dohody o pozicke cennych papierov a trojstranné dohody
o repo operdcidch) alebo mimoburzové operdcie s derivitmi
zahfnajice devizové rezervy ECB.

3. Musi existovat rimcovd dohoda o vzdjomnom zapocitani
pohladdvok (o nettingu) s kazdou protistranou v niektorej
z foriem pripojenych k tomuto usmerneniu ako priloha 2.

4. Vietky zaistené operdcie s devizovymi rezervami ECB
zahfnajice dohody o spitnom odkapeni, dohody o spitnom

odpredaji, dohody o operdcidch typu ,buy/sell back“ a dohody
o operdcidch typu ,sell/buy back® a vSetky mimoburzovné ope-
ricie a derivaty tykajiice sa devizovych rezerv ECB st pod-
lozené Standardnymi dohodami uvedenymi v prilohe 3
k tomuto usmerneniu, v takych podobach, ako moézZu byt
schvilené alebo ¢as od ¢asu zmenené a doplnené ECB.

5. Poskytovanie finanénych sluzieb, ktoré zahfniaju devizové
rezervy ECB finanénymi sprostredkovatelmi vratane, bez obme-
dzenia, bankovych, depozitnych a investiénych sluzieb posky-
tovanych korespondentmi, sprévcami a depozitdrmi, zdcto-
vacimi organizdciami a centrdlnymi zictovatelmi pre derivaty,
s ktorymi sa obchoduje na burze, je zdokumentované podla
osobitnych dohod, kedZe ich moéze cas od Casu schvalovat
ECB.

Cldnok 4
Zaverené ustanovenia

Toto usmernenie je adresované ndrodnym centrdlnym bankdm
Ucastnickych ¢lenskych $tatov.

Toto usmernenie nadobtida tcinnost od 3. februdra 2000.

Toto usmernenie sa uverejni v Uradnom vestniku Eurdpskych spo-
locenstiev.

V Frankfurte nad Mohanom 3. februdra 2000

V mene Rady guvernérov ECB
Willem F. DUISENBERG
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PRILOHA 1

PRILOHA ECB ()

Ustanovenia tejto prilohy ECB, ktoré maji byt prilozené a maji predstavovat neoddelitelnd stcast kazdej Standardnej
dohody, na zéklade ktorej sa vykondvaji kolaterdlové operdcie (vritane, bez obmedzenia, dohody o spitnom odkiipent,
dohody o spdtnom odpredaji, dohody o operdcidch typu buy/sell back a dohody typu sell/buy back) alebo mimoburzové
operdcie s derivatmi tykajtice sa devizovych rezerv ECB podla usmernenia o sprave devizovych rezerv Eurpskej centrdl-
nej banky ndrodnymi centrdlnymi bankami a o prdvnej dokumenticii pre operdcie s devizovymi rezervami Eurdpskej
centrédlnej banky (ECB(2000/1).

1.

Ustanovenia tejto prilohy doplfiaji podmienky uplatiiujiice sa na [nizov Standardnej dohody, na ktord sa tito
priloha uplatiiuje] zo dia [ddtum dohody] (dohoda) medzi Eurépskou centrdlnou bankou (ECB) a [ndzov proti-
strany] (protistrana). Ustanovenia tejto prilohy sa pripdjaji k dohode, sii do nej zaclenené a predstavuji neoddeli-
telnd stcast tejto dohody. Ak a do rozsahu, do akého ustanovenia dohody (iné ako ustanovenia tejto prilohy) alebo
rdmcovéd dohoda ECB o vzdjomnom zapocitani pohladdvok (o nettingu) zo dfia [ddtum] (rdmcovd dohoda
o vzdjomnom zapocitani pohladdvok — o nettingu) medzi ECB a protistranou, vritane akychkolvek dalsich dopliu-
jtcich podmienok, priloha alebo rozvrh k tejto dohode, obsahuje ustanovenia nezlucitelné s ustanoveniami tejto
prilohy alebo ustanoveniami s rovnakym alebo podobnym tcinkom, ustanovenia tejto prilohy maji prednost
a uplatnia sa namiesto tychto ustanoveni.

S vynimkou toho, ako poZaduje zdkon alebo iny pravny predpis, protistrana sthlasi s tym, Ze zachovd v tajnosti
a za ziadnych okolnosti neprezradi tretej strane Ziadne informdcie alebo tidaje poskytnuté ECB ani Ziadne informd-
cie tykajtice sa ECB, ktoré protistrana ziskala v dosledku toho, Ze je stranou tejto dohody, vratane, bez obmedzenia,
informdcif tykajacich sa existencie alebo podmienok dohody (vritane tejto prilohy) alebo vztahu medzi protistranou
a ECB, ktory bol tymto zriadeny, a zmluvnd strana nepouzije ndzov ECB v Ziadnom reklamnom alebo propagac-
nom materiali.

Protistrana sdhlasi s informovanim ECB pisomne akondhle je to primerane mozné o i) akomkolvek zliceni alebo
fazii s inym subjektom alebo spojeni s nim, alebo zacleneni do neho, alebo o prevode celého jeho majetku alebo
jeho podstatnej Casti na iny subjekt; i) o vymenovani akéhokolvek likviddtora, spravcu, spravcu konkurznej pod-
staty alebo podobného tradnika alebo o zacati akéhokolvek konania na likviddciu alebo reorganizédciu protistrany,
alebo o akomkolvek inom podobnom konani; alebo iii) 0 zmene ndzvu protistrany.

ECB sa nezrieka imunity pred stidnym stihanim alebo sidnou prévomocou akéhokolvek sidu alebo akéhokolvek
zbavenia zdvizku vo¢i ECB prostrednictvom stidneho prikazu, prikazu na osobitné plnenie alebo na vratenie akého-
kolvek majetku ECB alebo zabavenie jej majetku (bez ohladu na to, & pred alebo po rozsudku), v kazdom pripade
do najvicsicho mozného rozsahu povoleného uplatnitelnym pravom.

Vo vztahu k ECB sa neuplatiiuje Ziaden pripad poruSenia zmluvy alebo iné ustanovenie podobného druhu,
v ktorych je vykonany odkaz na konkurz, platobnii neschopnost alebo iny podobny pripad ECB.

Protistrana stihlasi, Ze uzavrela tito dohodu (vritane tejto prilohy) ako prikazca a nie ako agent pre akykolvek iny
subjekt a Ze vo v3etkych transakcidch bude vystupovat ako prikazca.

(!) Povodny text tejto prilohy je napisany v anglickom jazyku a je zacleneny do rdmcovych dohod vypracovanych v anglickom, franctiz-

skom a nemeckom jazyku. Rémcové dohody zostavené v anglickom jazyku sa riadia anglickym pravom alebo prdvom §titu New
York, ramcové dohody zostavené vo franctizskom jazyku sa riadia franctzskym pravom a rdmcové dohody zostavené v nemeckom
jazyku sa riadia nemeckym pravom. Preklad tejto prilohy do inych jazykov je iba na Géely ilustricie a nie je prévne zdvizny.
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PRILOHA 2

OBSAH

Priloha 2a
Rdmcovéd dohoda o vzdjomnom zapoditani pohladdvok (o nettingu) podla anglického préva

(pouZije sa pre protistrany registrované v inych krajindch ako vo Franctizsku, Nemecku a Spojenych §tatoch americkych;
zostavend v anglickom jazyku)

Priloha 2b
Rédmcovd dohoda o vzdjomnom zapocitani pohladdvok (o nettingu) podla franctzskeho prava

(pouZije sa pre protistrany registrované vo Franctizsku; zostavend vo franctzskom jazyku)

Priloha 2¢
Rdmcovéd dohoda o vzdjomnom zapoditani pohladdvok (o nettingu) podla nemeckého prava

(pouZije sa pre protistrany registrované v Nemecku; zostavend v nemeckom jazyku)

Priloha 2d
Rémcovd dohoda o vzdjomnom zapoéitani pohladdvok (o nettingu) podla prva stitu New York

(pouZije sa pre protistrany registrované v Spojenych $tdtoch americkych; zostavend vo anglickom jazyku)
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PRILOHA 2a

Rdmcovd dohoda o vzdjomnom zapoditani pohladivok (o nettingu) podla anglického priva

(pouZije sa pre protistrany zaregistrované v inych krajinich ako vo Francizsku, Nemecku a Spojenych Stitoch

americkych; zostavend v anglickom jazyku)

MASTER NETTING AGREEMENT

Dated:

Between:

European Central Bank, Kaiserstrasse 29, D-60311 Frankfurt am Main, Germany (hereinafter referred to as the ECB),

and

[Counterparty] whose [address] [registered place of bussiness] is at [address] (hereinafter referred to as the Counter-
party)

1.1.

1.2

2.1.

2.2.

2.3.

2.4,

Scope of agreement

The purpose of this Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) is to ensure that the ECB is able to net
all existing positions under all outstanding transactions made between the ECB and the Counterparty, regardless
of any agent or agents authorised to act on behalf of the ECB through whom the transactions giving rise to those
positions may have been effected, including the central bank of any Member State of the European Union which
has adopted the euro as its currency, and regardless of which office (including the head office and all branches) of
the Counterparty may be involved in such transactions, and after taking into account the effect of any existing
netting provisions in master or other agreements between the ECB and the Counterparty andfor provisions of
mandatory law that operate with similar effect that may apply to certain of such transactions.

In this Agreement, a ,netting agreement“ means any agreement for the time being in effect between the Parties
(and including, without limitation, this Agreement and agreements of the kind listed in Appendix 1 to this Agree-
ment), including such modifications and additions thereto as may be agreed between the ECB and the Counter-
party (hereinafter referred to as the Parties) from time to time, which contains provisions to the effect that, should
any event of default as defined for the purposes of such agreement occur, there may be an early termination, liqui-
dation, closing-out or acceleration of transactions or obligations under transactions or any analogous event (a
,default termination) and the respective obligations of the Parties under such agreement may be combined, aggre-
gated or set-off against each other so as to produce a single net balance payable by one Party to the other.

General

All transactions of whatever nature (hereinafter referred to as transactions) entered into between the Parties at any
time after the date of this Agreement shall be governed by this Agreement, unless the Parties specifically agree
otherwise.

The Parties acknowledge that the terms of this Agreement, all transactions governed by this Agreement, any
amendments to the terms of such transactions, and the single net balance payable under any netting agreement
constitute a single business and contractual relationship and arrangement.

The Counterparty has entered into this Agreement as principal and represents and warrants that it has entered
and shall enter into all transactions as principal.

This Agreement is supplemental to the netting agreements entered into between the Parties prior to the date of
this Agreement, and all further netting agreements and transactions entered into between the Parties after the date
of this Agreement shall be supplemental to this Agreement.

Base currency

The base currency for the purposes of this Agreement shall be the US dollar or, at the ECB’s option, any other
currency. Wherever it is necessary in accordance with the terms of this Agreement to convert amounts into the
base currency, such amounts shall be converted at the daily reference rate published by the ECB for the currency
to be converted into the base currency or, in the absence of such reference rate, at the rate of exchange at which
the ECB can buy or sell, as appropriate, such amounts with or against the base currency on such day, all as deter-
mined by the ECB.

Cross acceleration

Should any default termination occur under any netting agreement (including under Appendix 2 to this Agree-
ment), then the ECB shall have the right to declare, by written notice to the Counterparty, that a default termina-
tion has occurred under each other netting agreement in respect of which default termination has not occurred in
accordance with the provisions thereof.



222

Uradny vestnik Eurépskej tnie

10/zv. 1

5. Global netting

5.1. Should a default termination occur, the ECB shall, as soon as is reasonably practicable, take an account of what is
due from each Party to the other under each netting agreement (including under Appendix 2 to this Agreement)
in respect of which default termination has occurred and aggregate the sums due from each Party to the other
under such netting agreements (including under Appendix 2 to this Agreement), in every case in or converted into
the base currency, and only the net balance of the account shall be payable by the Party owing the larger aggre-
gate sum.

5.2. Clause 5.1 shall continue to operate to the extent possible notwithstanding the unenforceability under applicable
law of any provisions contained in any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement).

6. Notices and other communications
All notices, instructions and other communications to be given under this Agreement shall be effective only upon
receipt and shall be made in writing (including by electronic means).

7. Severability
Each provision contained herein (including, without limitation, Appendix 2 to this Agreement) shall be treated as
separate from any other provision herein and shall be enforceable notwithstanding the unenforceability of any
such other provision.

8.  Non-assignability
The rights and obligations of the Counterparty under this Agreement may not be assigned, charged, pledged or
otherwise transferred or dealt with by the Counterparty.

9.  Governing law and jurisdiction

9.1. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with English law.

9.2. For the benefit of the ECB, the Counterparty hereby irrevocably submits for all purposes of or in connection with
this Agreement to the jurisdiction of the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main, Germany. Nothing in
this clause 9 shall limit the right of the ECB to take proceedings before the courts of any other country of compe-
tent jurisdiction.

European Central Bank [Name of Counterparty]

By By

Title Title

(Address for the service of notices under this Agree-
ment)

Date Date

(In case of Luxembourg Counterparties:

In addition to clause 9 of this Agreement the Parties agree that for purpose of Article 1 of the Protocol annexed to the
Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgements in Civil and Commercial Matters, signed in Brussels on
27 September 1998 and without prejudice to the foregoing execution of this Agreement by the parties hereto, (Luxem-
bourg Counterparty) expressly and specifically confirms its agreement to the provisions of clause 9 of this Agreement,
stipulating that the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main shall have jurisdiction to hear and determine any
suit, action or proceeding, and to settle any disputes, which may arise out of or in connection with this Agreement
and, for such purposes, irrevocably submits to the jurisdiction of such courts.

Luxembourg Counterparty

By

Title
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Appendix 1

Netting agreements (*)

1.

ISDA Master Agreement (Multicurrency-Cross Border 1992)
PSA-ISMA Global Master Repurchase Agreement
Convention-cadre AFB relative aux opérations de marché a terme
Convention-cadre AFB relative aux opérations de pension livrée
Rahmenvertrag fiir Finanztermingeschifte

Rahmenvertrag fiir echte Pensionsgeschifte

Appendix 2

Transactions not subject to any netting agreement

1.

The provisions of this Appendix apply to transactions entered into between the Parties that are not effectively sub-
ject to any other netting agreement.

Should:
a) a default termination occur under any netting agreement, or

b) an event that is defined as an event of default or other analogous event under any netting agreement occur,
which event would, assuming there were outstanding transactions under any such netting agreement, result in,
or entitle the ECB to take steps which would result in, a default termination under such netting agreement,

(any such event under (a) or (b) above is referred to in this Appendix as an ,event of default”), then all transactions
to which this Appendix applies (but not less than all, unless any such transaction may not be so closed out under
applicable law) under which obligations have or would otherwise have fallen due by or after the date of such event
of default (the ,close out date®) may by notice in writing from the ECB to the Counterparty be liquidated and clo-
sed-out as described under paragraphs 3 and 4 of this Appendix, and the ECB shall, without prejudice to para-
graphs 3 and 4 of this Appendix, not be obliged to make any further payments or deliveries under any such trans-
actions.

Should liquidation and close-out under paragraph 2 of this Appendix occur, the ECB shall, as soon as is reasonably
practicable, take an account of what is due from each Party to the other, including, as necessary, determining in
respect of each transaction the ECB’s total gain or loss, as the case may be, resulting from the liquidation and close-
out of such transaction as at the date of such liquidation and close-out, in every case in or converted into the base
currency. The ECB shall then aggregate such gains and losses and only the balance of the account shall be payable
by the Counterparty, if the aggregate losses exceed the aggregate gains, or by the ECB, if the aggregate gains exceed
the aggregate losses.

In determining in respect of each transaction the ECB’s total gain or loss, the ECB shall, subject to applicable law,
use a commercially reasonable method of calculation which (a) is based on, to the extent practicable and available,
quotations from at least four leading dealers in the relevant market operating in the same financial centre, and (b)
takes into account, where applicable, the liquidation and close-out of such transaction earlier than its scheduled
value date or delivery date.

The Parties agree that the calculation of the net sum under paragraphs 3 and 4 of this Appendix is a reasonable
pre-stimate of losses suffered.

(*) This documentation is maintained by the ECB Legal Services and the legal departments of the national central banks.
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Date:

Entre:

PRILOHA 2b
Rdmcovd dohoda o vzdjomnom zapoditani pohladivok (o nettingu) podla franciizskeho priva

(pouZije sa pre protistrany registrované vo Franctizsku; zostavend vo francizskom jazyku)

CONVENTION-CADRE DE COMPENSATION

La Banque centrale européenne, Kaiserstrasse 29, D-60311 Francfort-sur-le-Main, Allemagne (ci-aprés dénommée la
«BCE») et

(ci-apres dénommée la «contrepartie»)

1.1.

1.2.

2.1

2.2.

2.3.

2.4.

Champ d'application de la convention

La présente convention (ci-aprés dénommeée la «convention») a pour objet de permettre a la BCE de compenser
I'ensemble des positions existantes dans le cadre de 'ensemble des transactions en cours effectuées entre la BCE et
la contrepartie, sans distinction de l'agent ou des agents autorisés a agir pour le compte de la BCE par l'intermé-
diaire duquel ou desquels les transactions génératrices de ces positions ont pu étre effectuées, y compris la banque
centrale de tout Etat membre de I'Union européenne ayant adopté l'euro comme monnaie nationale, et sans dis-
tinction de 'établissement (y compris le siége social et l'ensemble des succursales) de la contrepartie impliqué dans
ces transactions, et aprés prise en considération de l'incidence de toutes les dispositions existantes relatives a la
compensation qui figurent dans la convention-cadre ou dans les autres conventions conclues entre la BCE et la
contrepartie et/ou des dispositions de la législation applicable ayant un effet similaire et susceptibles de s'appliquer
a certaines de ces transactions.

Dans la présente convention, on entend par «convention de compensation» toute convention en vigueur entre les
parties (y compris, sans restriction, la présente convention et les conventions de l'espece énumérées dans l'additif
1 de la présente convention), y compris les modifications et les avenants aux textes susceptibles d'étre convenus,
sl y a lieu, entre la BCE et la contrepartie (ci-apres dénommées les «parties»), qui comporte des dispositions
prévoyant, lors de la survenance d'un cas de défaillance tel que défini dans le cadre de cette convention, une possi-
bilité de résiliation, d'exigibilité anticipées ou de «close out» des transactions ou des obligations afférentes aux
transactions ou de tout événement analogue (une «ésiliation pour défaillance»), les obligations respectives des par-
ties dans le cadre de cette convention pouvant des lors étre regroupées, globalisées ou compensées réciproque-
ment de maniere a donner lieu a un solde net unique payable par I'une des parties a l'autre.

Dispositions d'ordre général

L'ensemble des transactions de toute nature (ci-aprés dénommées «transactions») conclues entre les parties a tout
moment aprés la date de la présente convention sera régi par la présente convention, sauf si les parties en déci-
dent spécifiquement autrement.

Les parties reconnaissent que les termes de la présente convention, I'ensemble des transactions régies par elle, tou-
tes les modifications apportées aux termes de ces transactions et le solde net unique payable dans le cadre de
toute convention de compensation constituent une relation et un accord professionnels et contractuels uniques.

La contrepartie a conclu cette convention en son nom propre; elle déclare et atteste qu'elle a conclu et conclura
toutes les transactions en son nom propre.

La présente convention compléte les conventions antérieures de compensation conclues antérieurement entre les
parties; toutes les autres conventions de I'espéce et transactions qui seront conclues ultérieurement entre les par-
ties compléteront la présente convention.

Devise de référence

La devise de référence utilisée dans le cadre de cette convention sera le dollar des Etats-Unis ou, au choix de la
BCE, une autre devise. Dans les cas ol il sera nécessaire, conformément aux termes de la présente convention, de
convertir les montants dans la devise de référence, la conversion s'effectuera au taux de référence quotidien publié
par la BCE pour la devise a convertir dans la devise de référence ou, a défaut de ce taux de référence, au taux de
change auquel la BCE peut acheter ou vendre, selon le cas, ces montants avec ou contre la devise de référence ce
méme jour, selon les conditions définies par la BCE.
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4. Clause de défaillance croisée
Lors de la survenance d'une résiliation pour défaillance dans le cadre d'une convention de compensation (y
compris dans le cadre de l'additif 2 de la présente convention), la BCE sera habilitée a prononcer, par notification
écrite a la contrepartie, la résiliation pour défaillance de chacune des autres conventions de compensation pour
lesquelles il n'y a pas eu résilitation pour défaillance dans les conditions prévues par les dispositions précitées.

5. Compensation globale

5.1. Lors de la survenance d'une résiliation pour défaillance, la BCE comptabilisera dans les meilleurs délais les mon-
tants dus par chacune des parties a l'autre au titre de chaque convention de compensation (y compris dans le
cadre de l'additif 2 de la présente convention) pour laquelle est intervenue une résiliation pour défaillance et glo-
balisera les sommes dues par chaque partie a l'autre au titre de ces conventions de compensation (y compris dans
le cadre de l'additif 2 de la présente convention) libellées ou converties dans tous les cas dans la devise de
référence, seul le solde net étant payable par la partie débitrice du montant brut le plus élevé.

5.2. La clause 5.1 restera en vigueur dans la mesure du possible nonobstant le caractére inapplicable, en vertu de la loi
en vigueur, de toute disposition pouvant étre contenues dans une convention de compensation (y compris dans le
cadre de l'additif 2 de la présente convention).

6.  Notifications et autres communications
L'ensemble des notifications, instructions et autres communications a donner dans le cadre de la présente conven-
tion ne prendront effet qu'a la date de leur réception et seront adressées par écrit (y compris par les moyens
électroniques).

7. Gestion séparée
Chacune des dispositions de la présente convention (y compris, sans restriction, l'additif 2 de ladite convention)
sera traitée isolément des autres dispositions et sera applicable nonobstant le caractére inapplicable de ces autres
dispositions.

8.  Incessibilité
Les droits et les obligations de la contrepartie dans le cadre de la présente convention ne peuvent étre cédés,
transférés ou autrement négociés par la contrepartie.

9.  Loi applicable, attribution de compétences

9.1. La présente convention sera soumise au droit frangais et interprétée selon ledit droit.

9.2. Dans l'intérét de la BCE, la contrepartie soumet irrévocablement par la présente convention tous les cas afférents
a celle-ci ou s'y rapportant a la compétence de la juridiction du tribunal (Landgericht) de Francfort-sur-le-Main,
Allemagne. Aucune disposition de cette clause 9 ne limitera le droit de la BCE d'entamer une procédure judiciaire
devant les tribunaux compétents d'un autre pays.

Banque centrale européenne Contrepartie

Par Par

En qualité de En qualité de

Date Date
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Additif 1

Conventions de compensation

1.

N~

ookw

Convention-cadre AFB relative aux opérations de marché a terme
Convention-cadre AFB relative aux opérations de pension livrée
ISDA Master Agreement (Multicurrency-Cross Border 1992)
PSA-ISMA Global Master Repurchase Agreement

The Bond Market Association Master Repurchase Agreement
Rahmenvertrag fiir Finanztermingeschifte

Rahmenvertrag fiir echte Pensionsgeschifte

Additif 2

Transactions non soumises a une convention de compensation

1.

Les dispositions du présent additif s'appliquent aux transactions conclues entre les parties qui ne sont pas effective-
ment soumises a une autre convention de compensation.

Lors de la survenance:
a) d'une résiliation pour défaillance dans le cadre d'une convention de compensation ou

b) d'un événement défini comme étant un cas de défaillance ou un événement analogue dans le cadre d'une quel-
conque convention de compensation, lequel événement, dans I'hypothese ou des transactions seraient en cours
au titre de cette convention de compensation, aménerait ou habiliterait la BCE a prendre des mesures qui
entraineraient une résiliation pour défaillance dans le cadre de ladite convention,

[les événements prévus aux points a) ou b) étant dénommés dans le présent additif «cas de défaillance»],

l'ensemble des transactions concernées par le présent additif (sans exception, sauf dans le cas ot une transaction ne
peut faire l'objet d'une résiliation dans ces conditions aux termes de la loi applicable) dans le cadre desquelles les
obligations sont ou seraient arrivées a échéance a la date ou apres la date de survenance de ce cas de défaillance (la
«date de résiliation») pourront étre résiliées par notification écrite de la BCE a la contrepartie dans les conditions
prévues aux points 3 et 4 du présent additif et la BCE ne sera pas tenue d'effectuer, sans préjudice des points 3 et 4
du présent additif, d'effectuer d'autres paiements ou livraisons au titre de ces transactions.

En cas de résiliation selon les termes du point 2 du présent additif, la BCE comptabilisera dans les meilleurs délais
les sommes dues par chacune des parties a l'autre, notamment, le cas échéant, en déterminant pour chaque transac-
tion la perte ou le gain total de la BCE résultant de la résiliation de ladite transaction a la date de résiliation, le
montant étant dans tous les cas libellé ou converti dans la devise de référence. La BCE globalisera ensuite ces gains
et pertes et seul le solde net sera payable par la contrepartie si le total des pertes excéde celui des gains, ou par la
BCE si le total des gains exceéde celui des pertes.

Pour déterminer, dans le cadre de chaque transaction, le montant total du gain ou de la perte de la BCE, celle-ci uti-
lisera, sous réserve de la 1égislation applicable, une méthode de calcul commercialement raisonnable: a) fondée, dans
la mesure du possible, sur les cotations fournies par au moins quatre intervenants de premier rang du marché
considéré et opérant dans le méme centre financier et b) prenant en compte, le cas échéant, la résiliation de la
transaction intervenue antérieurement a la date de valeur ou de livraison prévue.

Les parties conviennent que le calcul de la somme nette aux termes des points 3 et 4 du présent additif constitue
une estimation raisonnable des pertes encourues.
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PRILOHA 2c
Rdmcovi dohoda o vzdjomnom zapoditani pohladivok (o nettingu) podla nemeckého priva

(pouZije sa pre protistrany registrované v Nemecku; zostavend v nemeckom jazyku)
EZB-AUFRECHNUNGSVERTRAG
(,MASTER NETTING AGREEMENT")

vom:
zwischen

der Europdischen Zentralbank, Kaiserstraffe 29, D-60311 Frankfurt am Main, Deutschland (im nachfolgenden ,EZB)
und

(im nachfolgenden ,Vertragspartner)

1. Anwendungsbereich dieses Vertrags

1.1.  Der Zweck dieses Vertrages (im Folgenden: ,Vertrag®) besteht darin, die Verrechnung aller bestehenden Positio-
nen aus allen offenen Geschiften zwischen der EZB und dem Vertragspartner zu ermoglichen. Der Vertrag
schlieBt Geschifte ein, die die EZB iiber Stellvertreter (z. B. Teilnehmerzentralbanken) abschlieft. Er umfasst
auch ferner alle diejenigen Geschifte, die iiber die Hauptverwaltung oder eine unselbstindige Zweigniederlas-
sung des Vertragspartners mit der EZB abgeschlossen werden. Der Vertrag beriicksichtigt ferner alle sonst zwi-
schen den Parteien bestechenden Rahmenvertrige oder sonstigen Vereinbarungen, die Aufrechnungsklauseln
enthalten, sowie zwingende gesetzliche Vorschriften mit dhnlichen Wirkungen.

1.2.  Unter einem Aufrechnungsvertrag (Netting Agreement) im Sinne dieses Vertrags (im Folgenden: ,Aufrechnungs-
vertrag“) sind alle die zwischen den Parteien getroffenen (einschlieflich dieses Vertrags sowie der im Anhang 1
zum Vertrag aufgefithrten) Vereinbarungen in ihrer jeweiligen Fassung zu verstehen, die Klauseln enthalten,
wonach im Fall eines wichtigen Grundes (event of default) insbesondere eine vorzeitige Beendigung eintritt oder
eine Kiindigung ausgesprochen werden kann (im folgenden: ,Beendigung oder Kiindigung aus wichtigem
Grund®); ferner muss dort vereinbart sein, dass infolge einer Beendigung oder Kiindigung Geschifte oder
Verpflichtungen fillig bzw. in verrechenbare, fillige Forderungen umgewandelt werden, die anschlieBend zusam-
mengefasst, ver- oder aufgerechnet werden mit der Folge, dass lediglich ein einziger Nettosaldo durch eine der
beiden Parteien geschuldet wird.

2. Allgemeines

2.1.  Fur alle Geschifte, die die Parteien nach Unterzeichnung dieses Vertrags titigen (im Folgenden ,Einze-
labschliisse®), gelten die nachfolgenden Bestimmungen, sofern die Parteien im Einzelabschluss nichts Abweichen-
des vereinbaren.

2.2.  Die Parteien sind sich dariiber einig, dass dieser Vertrag in seiner jeweiligen Fassung, alle Einzelabschliisse, die
von diesem Vertrag erfasst werden, und die aus Aufrechnungsvertrigen resultierenden Nettosalden ein einheitli-
ches Vertragsverhiltnis bilden.

2.3.  Die Vertragsparteien sichern zu, dass sie den Vertrag in eigenem Namen abgeschlossen haben und alle Einze-
labschliisse ebenfalls in eigenem Namen titigen werden.

3. Vertragswihrung (,base currency*)

Vertragswahrung ist der US-Dollar oder jede andere Wahrung, die die Parteien vereinbaren. Die Umrechnung
von auf andere Wihrungen lautenden Betrdgen in die Vertragswihrung erfolgt jeweils zum tdglichen Referenz-
kurs, den die EZB fiir die umzurechnende Wihrung veroffentlicht oder, hilfsweise, zum jeweiligen Marktkurs, zu
dem die EZB an diesem Geschiftstag den umzurechnenden Wihrungsbetrag gegen die Vertragswihrung kaufen
oder verkaufen kann.

4. Vertragsiibergreifendes Kiindigungs- oder Beendigungsrecht aus wichtigem Grund

Sofern die EZB ein Kiindigungs- oder Beendigungsrecht aus wichtigem Grund im Rahmen eines Aufrechnung-
svertrags (sowie auch gemdfl Anhang 2 zu diesem Vertrag) hat, erstreckt sich dieses Recht auch auf jeden ande-
ren Aufrechnungsvertrag, auch wenn nach den dortigen Vereinbarungen ein vergleichbarer Kiindigungs- oder
Beendigungsgrund noch nicht gegeben ist.

5. Allumfassende Aufrechnugsvereinbarung (,global netting®)

5.1.  Sollte eine Beendigung oder Kiindigung aus wichtigem Grund stattfinden, wird die EZB unverziiglich die aus
den jeweiligen Aufrechnungsvertrigen (sowie auch aus Anhang 2 zu diesem Vertrag) resultierenden Nettosalden
errechnen und diese, nach Umrechnung in die Vertragswihrung, zu einer einzigen Forderung oder Verbindlich-
keit zusammenfassen mit der Folge, dass nurmehr dieser Betrag zwischen den Parteien geschuldet wird.

5.2.  Z. 5.1 gilt ungeachtet dessen, dass Klauseln in Aufrechnungsvertrdgen (einschlieflich Anhang 2 zu diesem
Vertrag) nach dem jeweils anwendbaren Recht nicht wirksam bzw. nichtig sind.
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6. Erklirungen und andere Mitteilungen
Alle Erkliarungen, Weisungen und andere Mitteilungen im Rahmen dieses Vertrags sind nur dann wirksam, wenn
sie in Schriftform oder in elektronischer Form tibermittelt werden und der Gegenseite auch zugegangen sind.

7. Teilbarkeit
Sollte eine Bestimmung dieses Vertrags (einschlieflich des Anhangs 2) ganz oder teilweise unwirksam sein oder
werden, bleiben die iibrigen Bestimmungen wirksam. An Stelle der unwirksamen Bestimmungen tritt eine wirk-
same Regelung, die dem wirtschaftlichen Zweck mit der unwirksamen Bestimmung soweit wie moglich Rech-
nung tragt.

8. Abtretungsverbot
Die Rechte und Pflichten aus dem Vertrag darf der Vertragspartner weder abtreten noch in sonstiger Weise
hieriiber verfiigen.

9. Anwendbares Recht und Gerichtsstand

9.1.  Dieser Vertrag unterliegt dem Recht der Bundesrepublik Deutschland.

9.2.  Nicht ausschlieflicher Gerichtsstand ist Frankfurt am Main.

Europiische Zentralbank Vertragspartner
Name Name
Titel Titel

Ort, Datum Ort, Datum
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Anlage 1

Liste der Aufrechnungsvertrige
Rahmenvertrag fiir Finanztermingeschifte
Rahmenvertrag fiir echte Pensionsgeschifte
ISDA Master Agreement (Multicurrency-Cross Border 1992)
The Bond Market Association Master Repurchase Agreement
PSA-ISMA Global Master Repurchase Agreement
Convention-cadre AFB relative aux opérations de marché a terme

Convention-cadre AFB relative aux opérations de pension livrée

Anlage 2

Geschifte, die keinem Aufrechnungsvertrag unterliegen:

1.

Vorschriften dieses Anhangs finden Anwendung auf solche Einzelabschliisse zwischen den Parteien, die von keinem
anderen Aufrechnungsvertrag erfasst werden.

Sofern

a) eine Beendigung oder Kiindigung aus wichtigem Grund nach Mafigabe eines Aufrechnungsvertrags eintritt
oder

b) ein Beendigungs- oder Kiindigungsgrund nach Mafigabe eines Aufrechnungsvertrags vorliegt, der zur Beendi-
gung fithren oder zur Kiindigung durch die EZB berechtigen wiirde, sofern Einzelabschliisse im Rahmen dieses
Aufrechnungsvertrags getitigt worden wiren, (im Folgenden: ,beendigendes Ereignis im Sinne dieses Anhangs*)

und die EZB eine Kiindigung im Hinblick auf diesen Anhang ausgesprochen hat, dann konnen alle unter diesen
Anhang fallenden Einzelabschliisse gemidfl den Punkten 3 und 4 dieses Anhangs durch eine schriftliche Mitteilung
der EZB an den Vertragspartner beendigt und abgerechnet werden, sofern diese Einzelabschliisse Verpflichtungen
enthalten, die im Zeitpunkt des Wirksamwerdens der Beendigung oder Kiindigung noch nicht fillig sind. Die
Hauptpflichten aus diesen Einzelgeschiften erloschen, vorbehaltlich der nachfolgenden Punkte 3 und 4 dieses
Anhangs.

Sollte eine Beendigung oder Kiindigung gemdfl Punkt 2 dieses Anhangs eintreten, wird die EZB unverziiglich die
beiderseitigen Anspriiche ermitteln und hierbei, sofern erforderlich, den aus jedem Einzelabschluss fiir die EZB
resultierenden Gewinn oder Verlust ermitteln, der sich aus der vorzeitigen Kiindigung oder Beendigung an dem Tag
ergibt, an dem die Kiindigung oder Beendigung wirksam wird; sie wird ferner diese Positionen gegebenenfalls in die
Vertragswahrung umrechnen. Die EZB fasst dann diese Forderungen und Verbindlichkeiten zu einer einzigen Forde-
rung oder Verbindlichkeit zusammen mit der Folge, dass nurmehr dieser Betrag zwischen den Parteien geschuldet
wird.

Zur Ermittlung der Gewinne und Verluste der EZB aus den jeweiligen Einzelabschliissen wird die EZB, vorbehaltlich
des anwendbaren Rechtes, eine fiir beide Seiten angemessene Berechnungsmethode verwenden, die a), soweit
moglich und vorhanden, auf den von mindestens vier bedeutenden Marktteilnehmern an dem mafgeblichen Finanz-
platz gestellten Kursen oder Preisen beruht und b) hierbei in Rechnung stellt, dass die Beendigung oder Kiindigung
des jeweiligen Einzelabschlusses vorzeitig stattgefunden hat.
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PRILOHA 2d

Rdmcovd dohoda o vzdjomnom zapoditani pohfadivok (o nettingu) podla priva Stitu New York
(pouZije sa pre protistrany zaregistrované v Spojenych $titoch americkych; zostavend v anglickom jazyku)

Dated as of:

Between:

MASTER NETTING AGREEMENT

European Central Bank, Kaiserstrasse 29, D-60311 Frankfurt am Main, Germany (hereinafter referred to as the ECB),

and

[Counterparty] whose [address] [registered place of bussiness] is at [address] (hereinafter referred to as the Counter-

party)

1.
1.1.

1.2.

2.2

2.3.

2.4,

[2.5] [2.6]

Scope of agreement

The purpose of this Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) is to ensure that the ECB is able
to net all existing positions under all outstanding transactions made between the ECB and the Counter-
party, regardless of any agent or agents authorised to act on behalf of the ECB through whom the transac-
tions giving rise to those positions may have been effected, including the central bank of any Member State
of the European Union which has adopted the euro as its currency, and regardless of which office (inclu-
ding the head office and all branches) of the Counterparty may be involved in such transactions, and after
taking into account the effect of any existing netting provisions in master or other agreements between the
ECB and the Counterparty andfor provisions of mandatory law that operate with similar effect that may
apply to certain of such transactions.

In this Agreement, a ,netting agreement” means any agreeement for the time being in effect between the
Parties (and including, without limitation, this Agreement and agreements of the kind listed in Appendix 1
to this Agreement), including such modifications and additions thereto as may be agreed between the ECB
and the Counterparty (hereinafter referred to as the Parties), from time to time, which contains provisions
to the effect that, should any event of default as defined for the purposes of such agreement occur, there
may be an early termination, liquidation, closing-out or acceleration of transactions or obligations under
transactions or any analogous event (a ,default termination®) and the respective obligations of the parties
under such agreement may be combined, aggregated or netted against each other so as to produce a single
net balance payable by one Party to the other.

General

All transactions of whatever nature (hereinafter referred to as transactions) entered into between the ECB
and the parties at any time after the date of this Agreement shall be governed by this Agreement, unless
the parties specifically agree otherwise.

The parties acknowledge that the terms of this Agreement, all transactions governed by this Agreement,
any amendments to the terms of such transactions, and the single net balance payable under any netting
agreement constitute a single business and contractual relationship and arrangement.

Each party represents and warrants to the other that it is a financial institution for purposes of the US
Deposit Insurance Corporation Improvement Act of 1991 (hereinafter referred to as FIDICIA), and the par-
ties agree that this Agreement shall be a netting contract, as defined in FDICIA, and that each receipt or
payment obligation under the Agreement shall be a covered contractual payment entitlement or covered
contractual payment obligation respectively, as defined in and subject to FDICIA.

The Counterparty has entered into this Agreement as principal and represents and warrants that it has
entered and shall enter into all transactions as principal.

The Counterparty represents and warrants to, and convenants and agrees with the ECB, that:

a) it has the power to execute and deliver this Agreement and any other documentation relating to this
Agreement to which it is a party and that it is required to deliver; it has the power to perform its obli-
gations under this Agreement and any obligations under any netting agreement to which it is a party;
it has taken all necessary action to authorise such execution, deliery and performance, including autho-
risations required under the US Federal Deposit Insurance Act, as amended, including amendments
effected by the US Federal Institutions Reform, Recovery and Enforcement Act of 1989, and under any
agreement, writ, decree or order entered into with a party’s supervisory authorities; and

b) at all times during the term of this Agreement, it will continuously include and maintain as part of its
official written books and records this Agreement, the netting agreements and evidence of all necesary
authorisations] (%).

This Agreement is supplemental to the netting agreements entered into between the parties prior to the
date of this Agreement, and all further netting agreements and transactions entered into between the Par-
ties after the date of this Agreement shall be supplemental to this Agreement.

(1) Representation to be used where the Counterparty is a US depository institution.
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5.2

9.2.

Base currency

The base currency for the purposes of this Agreement shall be the US dollar or, at the ECB’s option, any
other currency. Wherever it is necessary in accordance with the terms of this Agreement to convert
amounts into the base currency, such amounts shall be converted at the daily reference rate published by
the ECB for the currency to be converted into the base currency or, in the absence of such reference rate,
at the rate of exchange at which the ECB can buy or sell, as appropriate, such amounts with or against the
base currency on such day, all as determined by the ECB.

Cross acceleration

Should any default termination occur under any netting agreement (including under Appendix 2 to this
Agreement), then the ECB shall have the right to declare, by written notice to the Counterparty, that a
default termination has occurred under each other netting agreement in respect of which default termina-
tion has not occured in accordance with the provisions thereof.

Global netting

Should a default termination occur, the ECB shall, as soon as is reasonably practicable, take an account of
what is due from each party to the other under each netting agreement (including under Appendix 2 of
this Agreement) in respect of which default termination has occured and aggregate the sums due from each
party to the other under such netting agreements (including under Appendix 2 to this Agreement), in every
case in or converted into the base currency, and only the net balance of the account shall be payable by
the party owing the larger aggregate sum.

Clause 5.1 shall continue to operate to the extent possible notwithstanding the unenforceability under
applicable law of any provisions contained in any netting agreement (including under Appendix 2 to this
Agreement).

Notices and other communications

All notices, instructions and other communications to be given under this Agreement shall be effective
only upon receipt and shall be made in writing (including by electronic means).

Severability

Each provision contained herein (including, without limitation, Appendix 2 to this Agreement) shall be
treated as separate from any other provision herein and shall be enforceable notwithstanding the unenfor-
ceability of any such other provision.

Non-assignability

The rights and obligations of the Counterparty under this Agreement may not be assigned, charged, pled-
ged or otherwise transferred or dealt with by the Counterparty.

Governing law and jurisdiction

This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the State of New York,
United States of America.

For the benefit of the ECB, the Counterparty hereby irrevocably submits for all purposes of or in connec-
tion with this Agreement to the jurisdiction of the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main, Ger-
many. Nothing in this clause 9 shall limit the right of the ECB to take proceedings before the courts of any
other country of competent jurisdiction.

European Central Bank [Name of Counterparty] (%)

By

Title

Date

By
Title

(Address for the service of notices under this Agree-
ment)

Date

(®) In the case of US depository institution counterparties, to be executed by a bank officer at the level of Vice President or higher.
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Appendix 1

Netting agreements

1.
2.
3.

ol

ISDA Master Agreement (Multicurrency-Cross Border 1992)

The Bond Market Association Master Repurchase Agreement
PSA-ISMA Global Master Repurchase Agreement
Convention-cadre AFB relative aux opérations de marché a terme
Convention-cadre AFB relative aux opérations de pension livrée
Rahmenvertrag fiir Finanztermingeschifte

Rahmenvertrag fiir echte Pensionsgeschifte

Appendix 2

Transactions not subject to any netting agreement

1.

The provisions of this Appendix apply to transactions entered into between the Parties that are not effectively sub-
ject to any other netting agreement.

Should:
a) a default termination occur under any netting agreement, or

b) an event that is defined as an event of default or other analogous event under any netting agreement occur,
which event would, assuming there were outstanding transactions under any such netting agreement, result in,
or entitle the ECB to take steps which would result in, a default termination under such netting agreement,

(any such event under (a) or (b) above is referred to in this Appendix as an ,event of default”), then all transactions
to which this Appendix applies (but not less than all, unless any such transaction may not be so closed out under
applicable law) under which obligations have or would otherwise have fallen due by or after the date of such event
of default (the ,close out date®) may by notice in writing from the ECB to the Counterparty be liquidated and clo-
sed-out as described under paragraphs 3 and 4 of this Appendix, and the ECB shall, without prejudice to para-
graphs 3 and 4 of this Appendix, not be obliged to make any further payments or deliveries under any such trans-
actions.

Should liquidation and close-out under paragraph 2 of this Appendix occur, the ECB shall, as soon as is reasonably
practicable, take an account of what is due from each Party to the other, including, as necessary, determining in
respect of each transaction the ECB’s total gain or loss, as the case may be, resulting from the liquidation and close-
out of such transaction as at the date of such liquidation and close-out, in every case in or converted into the base
currency. The ECB shall then aggregate such gains and losses and only the balance of the account shall be payable
by the Counterparty, if the aggregate losses exceed the aggregate gains, or by the ECB, if the aggregate gains exceed
the aggregate losses.

In determining in respect of each transaction the ECB’s total gain or loss, the ECB shall, subject to applicable law,
use a commercially reasonable method of calculation which (a) is based on, to the extent practicable and available,
quotations from at least four leading dealers in the relevant market operating in the same financial centre, and (b)
takes into account, where applicable, the liquidation and close-out of such transaction earlier than its scheduled
value date or delivery date.

The Parties agree that the calculation of the net sum under paragraphs 3 and 4 of this Appendix is a reasonable
pre-estimate of losses suffered.
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PRILOHA 3

STANDARDNE DOHODY O ZAISTENYCH OPERACIACH A MIMOBURZOVYCH OPERACIACH
S DERIVATMI

Vsetky zaistené operdcie s devizovymi rezervami ECB zahffiajiice dohody o spitnom odkdpeni, dohody o spitnom
odpredaji, dohody o operdcidch typu buy/sell-back a dohody o operdcidch typu sell/buy-back budd zdokumento-
vané podla tychto Standardnych dohod, takou formou, ako moze schvilit alebo Cas od Casu zmenit a doplnit ECB:
pre protistrany so sidlom vo Franctzsku, sa pouzije ,Convention-cadre AFB relative aux opérations de pension
livrée*; pre protistrany so sidlom v Nemecku sa pouZije ,Rahmenvertrag fiir echte Pensionsgeschifte*; pre proti-
strany usadené mimo Franctzska a Nemecka a neregistrované v Spojenych $tatoch americkych sa pouzije ,PSA/
ISMA Global Master Repurchase Agreement®; a pre protistrany registrované v Spojenych Stitoch americkych sa
pouzije ,The Bond Market Association Master Repurchase Agreement®.

Vsetky mimoburzové operdcie zahffajice devizové rezervy ECB sa zdokumentuji podla tychto Standardnych
dohdod takou formou, ako méze schvilit a ¢as od ¢asu zmenit a doplnit ECB: pre protistrany so sidlom vo Franctiz-
sku ,Convention-cadre AFB relative aux opérations de marché a terme®; pre protistrany so sidlom v Nemecku ,Rah-
menvertrag fiir echte Finanztermingeschafte®; pre protistrany usadené mimo Franctzska a Nemecka a neregistrované
v Spojenych stdtoch americkych ,1992 International Swaps and Derivatives Association Master Agreement*(viac
mien cezhrani¢né, verzia podla anglického préva); a pre protistrany registrované v Spojenych stétoch americkych
,1992 International Swaps and Derivatives Association Master Agreement” (viac mien — cezhrani¢né, verzia podl’a
prava §titu New York).



